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Kasutatud tähised

* nõuandemenetlus 
antud häälte enamus

**I koostöömenetlus (esimene lugemine) 
antud häälte enamus

**II koostöömenetlus (teine lugemine)
antud häälte enamus ühise seisukoha heakskiitmiseks, parlamendi 
liikmete häälteenamus ühise seisukoha tagasilükkamiseks või 
muutmiseks

*** nõusolekumenetlus 
parlamendi liikmete häälteenamus, v.a EÜ asutamislepingu 
artiklites 105, 107, 161 ja 300 ning ELi lepingu artiklis 7 toodud 
juhtudel

***I kaasotsustamismenetlus (esimene lugemine) 
antud häälte enamus

***II kaasotsustamismenetlus (teine lugemine) 
antud häälte enamus ühise seisukoha heakskiitmiseks, parlamendi 
liikmete häälteenamus ühise seisukoha tagasilükkamiseks või 
muutmiseks

***III kaasotsustamismenetlus (kolmas lugemine) 
antud häälte enamus ühise teksti heakskiitmiseks

(Antud menetlus põhineb komisjoni esitatud õiguslikul alusel.)

Õigusloomega seotud teksti muudatusettepanekud

Euroopa Parlamendi muudatusettepanekutes märgistatakse muudetud 
tekst paksus kaldkirjas. Kui Euroopa Parlament soovib muutmisakti 
puhul muuta olemasolevat sätet, mida komisjoni ettepanekus ei 
muudeta, märgistatakse muutmata jäävad tekstiosad paksus kirjas. 
Välja jäetav tekstiosa tähistatakse sümboliga [...]. Tavalises 
kaldkirjas märgistus on mõeldud asjaomastele osakondadele abiks 
lõpliku teksti ettevalmistamisel ja tähistab neid õigusakti osi, mille 
kohta on tehtud parandusettepanek lõpliku teksti vormistamiseks (nt 
ilmselged vead või väljajätmised mõnes keeleversioonis). Selliste 
parandusettepanekute puhul on vaja vastavate osakondade 
nõusolekut.
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EUROOPA PARLAMENDI ÕIGUSLOOMEGA SEOTUD RESOLUTSIOONI 
PROJEKT

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, millega 
kehtestatakse tegevusprogramm kõrghariduse kvaliteedi parandamiseks ja 
kultuuridevahelise mõistmise edendamiseks kolmandate riikidega tehtava koostöö 
kaudu (Erasmus Mundus) (2009–2013)
(KOM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Kaasotsustamismenetlus: esimene lugemine)

Euroopa Parlament,

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
(KOM(2007)0395);

– võttes arvesse EÜ asutamislepingu artikli 251 lõiget 2 ja artikli 149 lõiget 4, mille alusel 
komisjon Euroopa Parlamendile ettepaneku esitas (C6-0228/2007);

– võttes arvesse kodukorra artiklit 51;

– võttes arvesse kultuuri- ja hariduskomisjoni raportit ning väliskomisjoni, 
arengukomisjoni, eelarvekomisjoni, tööhõive- ja sotsiaalkomisjoni ning naiste õiguste ja 
soolise võrdõiguslikkuse komisjoni arvamusi (A6-0000/2008),

1. kiidab komisjoni ettepaneku muudetud kujul heaks;

2. palub komisjonil ettepaneku uuesti Euroopa Parlamenti saata, kui komisjon kavatseb seda 
oluliselt muuta või selle teise tekstiga asendada;

3. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule ja 
komisjonile.

Muudatusettepanek 1

Ettepanek võtta vastu otsus
Pealkiri

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, 
millega kehtestatakse tegevusprogramm
kõrghariduse kvaliteedi parandamiseks ja 
kultuuridevahelise mõistmise 
edendamiseks kolmandate riikidega tehtava 
koostöö kaudu (Erasmus Mundus) (2009–

Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, 
millega kehtestatakse programm Erasmus 
Mundus 2009–2013 kõrghariduse 
kvaliteedi parandamiseks ja 
kultuuridevahelise mõistmise 
edendamiseks kolmandate riikidega tehtava 
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2013) koostöö kaudu

Or. fr

 Muudatusettepanek 2

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 2 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(2 a) Uues programmis võetakse arvesse 
programmi 2004–2008 põhimõtteid 
kvaliteedi osas. Seeläbi loodetakse 
pakutavate õpingute kvaliteedi, üliõpilaste 
vastuvõtu kvaliteedi ja ülemaailmsel 
tasandil konkurentsivõimeliste 
stipendiumide süsteemiga ligi meelitada
kolmandate riikide kõige paremaid
üliõpilasi.

Or. fr

 Muudatusettepanek 3

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 7

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(7) Kolmandatele riikidele suunatud 
kõrgharidusalase koostööprogrammi 
põhieesmärgid on Euroopa kõrghariduse 
kvaliteedi tõstmine, rahvastevahelise 
mõistmise parandamine ning kõrghariduse 
valdkonnas kolmandate riikide 
jätkusuutlikule arengule kaasaaitamine, 
vältides ajude äravoolu ning soosides 
ebasoodsas olukorras olevaid rühmi. 
Kõige tõhusamateks vahenditeks nende 
eesmärkide saavutamisel 
kvaliteediprogrammi raames on hästi 
integreeritud õppeprogrammid kraadiõppe 

(7) Kolmandatele riikidele suunatud 
kõrgharidusalase koostööprogrammi 
põhieesmärgid on Euroopa kõrghariduse 
kvaliteedi tõstmine, rahvastevahelise 
mõistmise parandamine ning kolmandate 
riikide kõrghariduse jätkusuutlikule 
arengule kaasaaitamine, vältides ajude 
äravoolu. Kõige tõhusamateks vahenditeks 
nende eesmärkide saavutamisel 
kvaliteediprogrammi raames on hästi 
integreeritud õppeprogrammid kraadiõppe 
tasandil, koostööalased partnerlussuhted 
kolmandate riikidega, stipendiumid kõige 
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tasandil, koostööalased partnerlussuhted 
kolmandate riikidega, stipendiumid kõige 
andekamatele üliõpilastele ning projektid 
Euroopa kõrghariduse atraktiivsuse 
tõstmiseks maailmas.

andekamatele üliõpilastele ning projektid 
Euroopa kõrghariduse atraktiivsuse 
tõstmiseks maailmas.

Or. fr

 Muudatusettepanek 4

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 7 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(7 a) Et tagada programmis osalejatele 
kvaliteetne elukorraldus ja vastuvõtmine, 
tuleks lihtsustada nende 
haldusformaalsusi ning julgustada seega 
liikmesriike uurima võimalusi kehtestada 
Erasmus Munduse programmis osalejate 
jaoks eriviisa praegu läbivaatamisel oleva 
määruse raames, millega kehtestatakse 
ühenduse viisaeeskiri.

Or. fr

Selgitus

Oluline on lihtsustada Euroopa Liidus õppivate kolmandate riikide üliõpilaste viisade 
saamist. Parim võimalus selleks on võimaldada neil saada õpingute ajaks Erasmus Munduse
programmis osalevate üliõpilaste jaoks ette nähtud eriviisa.

 Muudatusettepanek 5

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 9

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(9) Ühenduse tegevuse prioriteediks 
kõrghariduse valdkonnas peaks olema 
keelte ja keelelise mitmekesisuse 
õpetamise ja õppimise soodustamine. 

(9) Ühenduse tegevuse prioriteediks 
kõrghariduse valdkonnas on keelte ja 
keelelise mitmekesisuse õpetamise ja 
õppimise soodustamine. Keelte õpetamine 
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Keelte õpetamine ja õppimine on 
kolmandate riikide suhtes erilise 
tähtsusega.

ja õppimine on kolmandate riikide suhtes 
erilise tähtsusega.

Or. fr

 Muudatusettepanek 6

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 10

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(10) Komisjoni teatis „Euroopa maailmas 
– mõned praktilised ettepanekud sidususe, 
tõhususe ja nähtavuse lisamise kohta”1 

käsitleb Euroopa ees seisvaid väliseid 
väljakutseid ning samuti viise, kuidas 
kasutada olemasolevat sise- ja 
välispoliitikat senisest sidusamalt ja 
tõhusamalt. Komisjoni teatises „Lääne-
Balkani riigid teel Euroopa Liitu: 
tugevdades stabiilsust ja suurendades 
heaolu”1 on soovitatud laiendada
kõnealusest regioonist pärit õppejõudude 
ja kõigil kõrgharidustasemel õppivate 
üliõpilaste liikuvuse võimalusi.

(10) Et tugevdada Euroopa Liidu 
sidemeid Lääne-Balkani riikidega, tuleb 
pöörata erilist tähelepanu kõnealusest 
regioonist pärit üliõpilaste ja õppejõudude 
liikuvusele. Tuleb soodustada nende 
riikide ülikoolide osalemist 
konsortsiumides ja partnerlussidemetes.

1 KOM (2006)0278.

Or. fr

Selgitus

Kandidaatriikide üliõpilastel ja ülikoolidel peab olema võimalik programmis aktiivselt 
osaleda, see annab võimaluse lisada nende õpingutele Euroopa mõõde ja soodustab nende 
tulevast integreerumist Euroopa Liitu.

                                               
1 KOM(2006) 27 (lõplik).
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 Muudatusettepanek 7

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 11

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(11) Ajavahemikus 2004–2008 täiendasid 
Erasmus Munduse stipendiume komisjoni 
välise koostöö vahenditest rahastatud 
konkreetsetesse riikidesse suunatud 
stipendiumid, mille eesmärk oli suurendada 
teatavatest kolmandatest riikidest, nagu 
Hiina, India, Lääne-Balkani riigis ja AKV-
riigid, Euroopasse õppima tulevate 
üliõpilaste hulka. Kuna selline lähenemine 
andis positiivseid tulemusi, siis võib
tulevikuks ette näha sarnaseid võimalusi, 
mis on kooskõlas väliste koostöövahendite 
poliitiliste prioriteetide, reeglite ja 
menetluskorraga.

(11) Ajavahemikus 2004–2008 täiendasid 
Erasmus Munduse stipendiume komisjoni 
välise koostöö vahenditest rahastatud 
konkreetsetesse riikidesse suunatud 
stipendiumid, mille eesmärk oli suurendada 
teatavatest kolmandatest riikidest, nagu 
Hiina, India, Lääne-Balkani riigid ja AKV-
riigid, Euroopasse õppima tulevate 
üliõpilaste hulka. Ka tulevikuks võib ette 
näha sarnaseid võimalusi, mis on 
kooskõlas väliste koostöövahendite 
poliitiliste prioriteetide, reeglite ja 
menetluskorraga, kusjuures arvestada 
tuleb käesoleva otsuse alusel kehtestatud 
programmi akadeemilise kvaliteedi 
eesmärkidega ning programmis osalevate 
kolmandate riikide tasakaalustatud 
geograafilise esindatusega.

Or. fr

Selgitus

Ühistele õppe- ja partnerlusprogrammidele antav Erasmus Munduse nimetus peab jätkuvalt 
tähistama kvaliteeti. Selles osas on tagatiseks akadeemilise kvaliteedi eesmärkide täitmine. 
Lisaks sellele peavad programmis saama tasakaalustatult osaleda maakera kõikide 
geograafiliste piirkondade esindajad.

 Muudatusettepanek 8

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 13

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(13) Programmi kõigi osade elluviimisel on 
vaja laiendada ebasoodsas olukorras 
olevate gruppide juurdepääsu programmi 
kõigi osade rakendamisele ja parandada 
aktiivselt puuetega inimeste 

(13) Pidevat tähelepanu tuleb osutada
puuetega või õpiraskustega inimeste 
eriõppevajadustele, kasutades sealjuures 
suuremaid, puuetega osalejate lisakulutusi 
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eriõppevajadusi, kasutades sealjuures 
suuremaid, puuetega osalejate lisakulutusi 
katvaid stipendiume.

katvaid stipendiume.

Or. fr

Selgitus

Puuetega või õpiraskustega üliõpilastele ja kõrgharidustöötajatele tuleb pöörata erilist 
tähelepanu, et ka nemad saaksid mainitud programmis osaleda.

 Muudatusettepanek 9

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 14

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(14) Rakendada tuleb ühenduse 
finantshuve kaitsvat nõukogu määrust (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002, mis käsitleb 
Euroopa ühenduste üldeelarve suhtes 
kohaldatavat finantsmäärust ja mida on 
muudetud nõukogu määrusega (EÜ,
Euratom) nr 1995/2006, ning nõukogu 
määrust (EÜ, Euratom) nr 2342/2002, mida 
on muudetud nõukogu määrusega nr 
478/2007 ja millega kehtestatakse Euroopa 
ühenduste üldeelarve suhtes kohaldatavat 
finantsmäärust käsitleva nõukogu määruse 
(EÜ, Euratom) nr 1605/2002 
üksikasjalikud rakenduseeskirjad 
(muudetud nõukogu määrusega (EÜ, 
Euratom) nr 1995/2006), arvestades 
eelarveliste vahendite valikul lihtsuse ja 
järjepidevuse põhimõtteid ning nõutud 
proportsionaalsust ressursside hulga ja 
nende kasutamisega seotud halduskulude 
vahel.

(14) Rakendada tuleb ühenduse 
finantshuve kaitsvat nõukogu määrust (EÜ, 
Euratom) nr 1605/2002, mis käsitleb 
Euroopa ühenduste üldeelarve suhtes 
kohaldatavat finantsmäärust ja mida on 
muudetud nõukogu määrusega (EÜ, 
Euratom) nr 1995/2006, ning nõukogu 
määrust (EÜ, Euratom) nr 2342/2002, mida 
on muudetud nõukogu määrusega nr 
478/2007 ja millega kehtestatakse Euroopa 
ühenduste üldeelarve suhtes kohaldatavat 
finantsmäärust käsitleva nõukogu määruse 
(EÜ, Euratom) nr 1605/2002 
üksikasjalikud rakenduseeskirjad 
(muudetud nõukogu määrusega (EÜ, 
Euratom) nr 1995/2006), arvestades 
eelarveliste vahendite valikul lihtsuse ja 
järjepidevuse põhimõtteid, programmi 
akadeemilise kvaliteedi eesmärke ning 
nõutud proportsionaalsust ressursside hulga 
ja nende kasutamisega seotud halduskulude 
vahel.

Or. fr
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Selgitus

Meetme nr 2 (Erasmus Munduse partnerlussuhted) toiminguterahastamisel tuleb arvestada 
erinevate EAFi, DCI, ENPI, ICI ja IPA määruste sätetega ning jälgida, et programmis 
osalejate valimine toimuks alati vastavalt akadeemilise kvaliteedi kriteeriumidele.

 Muudatusettepanek 10

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 15 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(15 a) Tuleks võtta vajalikud meetmed, et 
viia käesolev otsus ellu vastavuses 
nõukogu 28. juuni 1999. aasta otsusega 
1999/468/EÜ1, millega kehtestatakse 
komisjoni rakendusvolituste kasutamise 
menetlused.
_______________
1 EÜT L 184, 17.7.1999, lk 23. Otsust on 
muudetud otsusega 2006/512/EÜ (ELT L 200, 
22.7.2006, lk 11).

Or. fr

 Muudatusettepanek 11

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 15 b (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

p (15 b) Eeskätt tuleks anda komisjonile 
volitus määrata kindlaks programmi 
elluviimise üldised suunised ning 
valikukriteeriumid. Kuna tegemist on 
üldiste meetmetega, mille eesmärk on 
muuta käesoleva otsuse väheolulisi osi, 
sealhulgas täiendada otsust uute 
väheoluliste sätetega, tuleb asjaomased 
meetmed kindlaks määrata otsuse 
1999/468/EÜ artiklis 5a sätestatud 
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regulatiivkomitee menetluse kohaselt.

Or. fr

 Muudatusettepanek 12

Ettepanek võtta vastu otsus
Põhjendus 16

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(16) Käesoleva otsuse artikli 4 lõike 1 
punktide a ja c rakendamiseks vajalikud 
meetmed tuleks vastu võtta vastavalt 
nõukogu otsusele 1999/468/EÜ, millega 
kehtestatakse komisjoni rakendusvolituste 
kasutamise menetlused. Käesoleva otsuse 
artikli 4 lõike 1 punkti b rakendamiseks 
vajalikud meetmed tuleks vastu võtta 
vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 
1085/2006, millega luuakse ühinemiseelse 
abi rahastamisvahend, Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määrusele (EÜ) nr 1638/2006, 
millega kehtestatakse üldsätted Euroopa 
naabrus- ja partnerlusinstrumendi loomise 
kohta, Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EÜ) nr 1905/2006, millega 
luuakse arengukoostöö rahastamisvahend, 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 1934/2006, 
millega luuakse rahastamisvahend 
koostööks tööstus- ning teiste suure 
sissetulekuga riikide ja territooriumidega, 
koostöölepingule Aafrika, Kariibi mere ja 
Vaikse ookeani piirkonna riikide rühma 
ning Euroopa Ühenduse ja selle 
liikmesriikide vahel, millele kirjutati alla 
Cotonous 23. juunil 2000. aastal ja mida on 
muudetud Luxembourgis 25. juunil 2005. 
aastal alla kirjutatud lepinguga (nõukogu 
otsus 2005/599/EÜ), ning 
sisekokkuleppega nõukogus kokku tulnud 
liikmesriikide valitsuste esindajate vahel 
ühenduse abi rahastamise kohta 
mitmeaastase finantsraamistiku (2008–
2013) alusel vastavalt AKV-EÜ 

(16) Käesoleva otsuse artikli 4 lõike 1 
punktide a ja c rakendamiseks vajalikud 
meetmed tuleks vastu võtta programmi 
akadeemilise kvaliteedi eesmärke silmas 
pidades vastavalt nõukogu otsusele 
1999/468/EÜ, millega kehtestatakse 
komisjoni rakendusvolituste kasutamise 
menetlused. Käesoleva otsuse artikli 4 
lõike 1 punkti b rakendamiseks vajalikud 
meetmed tuleks vastu võtta vastavalt 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 1085/2006, 
millega luuakse ühinemiseelse abi 
rahastamisvahend, Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 1638/2006, 
millega kehtestatakse üldsätted Euroopa 
naabrus- ja partnerlusinstrumendi loomise 
kohta, Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EÜ) nr 1905/2006, millega 
luuakse arengukoostöö rahastamisvahend, 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 1934/2006, 
millega luuakse rahastamisvahend 
koostööks tööstus- ning teiste suure 
sissetulekuga riikide ja territooriumidega, 
koostöölepingule Aafrika, Kariibi mere ja 
Vaikse ookeani piirkonna riikide rühma 
ning Euroopa Ühenduse ja selle 
liikmesriikide vahel, millele kirjutati alla 
Cotonous 23. juunil 2000. aastal ja mida on 
muudetud Luxembourgis 25. juunil 2005. 
aastal alla kirjutatud lepinguga (nõukogu 
otsus 2005/599/EÜ), ning 
sisekokkuleppega nõukogus kokku tulnud 
liikmesriikide valitsuste esindajate vahel 
ühenduse abi rahastamise kohta 
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koostöölepingule ning finantsabi 
eraldamise kohta nendele ülemeremaadele 
ja -territooriumidele, mille suhtes 
kohaldatakse EÜ asutamislepingu neljandat 
osa (AKV- EÜ ministrite nõukogu otsus 
1/2006, 2006/608/EÜ).

mitmeaastase finantsraamistiku (2008–
2013) alusel vastavalt AKV-EÜ 
koostöölepingule ning finantsabi 
eraldamise kohta nendele ülemeremaadele 
ja -territooriumidele, mille suhtes 
kohaldatakse EÜ asutamislepingu neljandat 
osa (AKV- EÜ ministrite nõukogu otsus 
1/2006, 2006/608/EÜ). 

Or. fr

 Muudatusettepanek 13

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 1 lõige 1

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1. Käesoleva otsusega kehtestatakse 
programm Erasmus Mundus (edaspidi 
„programm”) Euroopa kõrghariduse 
kvaliteedi parandamiseks, 
kultuuridevahelise mõistmise edendamiseks 
kolmandate riikidega tehtava koostöö kaudu 
ning kolmandate riikide arendamiseks 
kõrghariduse valdkonnas.

1. Käesoleva otsusega kehtestatakse 
programm Erasmus Mundus (edaspidi 
„programm”), ühelt poolt Euroopa 
kõrghariduse kvaliteedi ja
kultuuridevahelise mõistmise edendamiseks 
kolmandate riikidega tehtava koostöö kaudu 
ning teiselt poolt kolmandate riikide 
arendamiseks kõrghariduse valdkonnas. 
Programm tuleb viia ellu, pidades silmas 
akadeemilise kvaliteedi eesmärke ja 
tasakaalustatud geograafilist esindatust.

Or. fr

Selgitus

2004. aastal käivitatud programmi eesmärgiks oli edendada kvaliteetset Euroopa 
kõrgharidust, tekitades selle vastu ka kolmandate riikide parimate üliõpilaste huvi. See 
eesmärk peab jääma ka ajavahemiku 2009–2013 programmi põhieesmärgiks. Kõikide 
programmiga seotud meetmete puhul peab komisjon jälgima, et järgitakse akadeemilise 
kvaliteedi eesmärke ja tasakaalustatud geograafilise esindatuse põhimõtet.



PE404.768v01-00 14/42 PR\718508ET.doc
Freelance-tõlge

ET

 Muudatusettepanek 14

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 3 lõige 1

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1. Programmi üldine eesmärk on 
parandada Euroopa kõrghariduse
kvaliteeti ning tõhustada rahvaste- ja
kultuuridevahelist dialoogi ja mõistmist 
kolmandate riikidega tehtava koostöö 
kaudu ning samuti toetada ELi 
välispoliitilisi eesmärke ja kolmandate 
riikide jätkusuutlikku arengut 
kõrghariduse vallas.

1. Programmi eesmärk on edendada
Euroopa kõrgharidust ning 
kultuuridevahelist mõistmist kolmandate 
riikidega tehtava koostöö kaudu kooskõlas
Euroopa Liidu välispoliitiliste
eesmärkidega, mis aitavad kaasa nende 
riikide jätkusuutlikule arengule
kõrghariduse vallas.

Or. fr

 Muudatusettepanek 15

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 3 lõike 2 sissejuhatav osa

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

2. Programmi erieesmärgid on järgmised: (Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Or. fr

 Muudatusettepanek 16

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 3 lõike 2 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

a) edendada struktuurset koostööd 
Euroopa ja kolmandate riikide 
kõrgharidusasutuste ja akadeemilise 
personali vahel eesmärgiga luua 
tippkeskused ja valmistada ette 
hästikoolitatud inimressursse;

a) soodustada kvaliteetset pakkumist 
kõrghariduse valdkonnas, mis esindab 
vaid Euroopale omast lisandväärtust ja 
mõjub atraktiivselt nii Euroopa Liidus kui
ka väljaspool seda, eesmärgiga luua 
tippkeskused;
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Or. fr

 Muudatusettepanek 17

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 3 lõike 2 punkt b

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

b) aidata kaasa ühiskondade 
vastastikusele rikastumisele, arendades 
kvalifitseeritud, laia silmaringi ja 
rahvusvaheliste kogemustega personali 
sel viisil, et soodustatakse kolmandate 
riikide kõige andekamate üliõpilaste ja 
õppejõudude liikuvust, et nad omandaksid
kvalifikatsiooni ja/või kogemusi Euroopa 
Liidus, ning kõige andekamate Euroopa 
üliõpilaste ja õppejõudude liikuvust 
kolmandate riikide suunas; 

b) aidata üliõpilastel ja kõrge 
kvalifikatsiooniga õppejõududel 
omandada kvalifikatsiooni ja/või 
kogemusi Euroopa Liidus ning julgustada 
üliõpilasi ja kõrge kvalifikatsiooniga 
õppejõude jagama partnerlussidemete 
raames oma kogemusi või kvalifikatsiooni 
pärast tagasipöördumist oma 
päritoluriiki;

Or. fr

 Muudatusettepanek 18

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 3 lõike 2 punkt c

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

c) aidata kaasa kolmandate riikide
kõrgharidusasutuste inimressursside 
arengule ja rahvusvahelisele koostööle
suurenenud liikuvusvoolude kaudu
Euroopa Liidu ja kolmandate riikide vahel;

c) tagada struktureeritum rahvusvaheline 
koostöö kõrgharidusasutuste vahel tänu 
suurenenud liikuvusele Euroopa Liidu ja 
kolmandate riikide vahel;

Or. fr
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 Muudatusettepanek 19

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 1 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) Programmi Erasmus Mundus 
akadeemilise kvaliteediga ühendatud 
magistrikursused ja ühendatud 
doktoriõppeprogrammid, sh 
stipendiumikava; 

(a) 1. meede: programmi Erasmus Mundus 
akadeemilise kvaliteediga ühendatud 
õppekavad (magistriõpe ja doktoriõpe), sh 
stipendiumikava; 

Or. fr

 Muudatusettepanek 20

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 1 punkt b

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(b) partnerlussuhted Euroopa ja 
kolmandate riikide kõrgharidusasutuste 
vahel, mis on aluseks struktuursele 
koostööle, vahetustele ja liikuvusele kõigil 
kõrghariduse tasanditel;

(b) 2. meede: Erasmus Munduse raames
partnerlussuhted Euroopa ja kolmandate 
riikide kõrgharidusasutuste vahel, mis on 
aluseks struktuursele koostööle, 
vahetustele ja liikuvusele kõigil 
kõrghariduse tasanditel, sh 
stipendiumikava;

Or. fr

Selgitus

Täpsustus selle kohta, et 2. meetmele on juurdepääs ainult väga heade õpitulemustega 
üliõpilastel ja kõrge kvalifikatsiooniga õppejõududel; eesmärk on vältida selliseid tingimusi 
konkursikutses, mis võiksid võimaldada programmis osalemist poliitpõgenikel, 
varjupaigataotlejatel või eraettevõtetes või ametiasutustes töötavatel isikutel, nagu seda on 
varasemalt juhtunud.
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 Muudatusettepanek 21

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 1 punkt c

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(c) Euroopa kui õppimiskoha atraktiivsuse 
suurendamise meetmed.

(c) 3. meede: Euroopa 
kõrghariduse edendamine Euroopa 
kui õppimiskoha atraktiivsuse 
suurendamise meetmete abil.

Or. fr

 Muudatusettepanek 22

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 2 sissejuhatav osa

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

2. Need meetmed rakendatakse lisas 
kirjeldatud menetlusi kasutades, välja 
arvatud artikli 4 lõike 1 punktis b 
nimetatud programmimeede, mille 
menetluskord on kehtestatud artikli 1 
lõikes 4 nimetatud õigusaktides, ja 
järgmiste vajaduse korral 
kombineeritavate lähenemisviiside kaudu:

2. Need meetmed rakendatakse lisas 
kirjeldatud menetlusi kasutades. Artikli 4 
lõike 1 punktis b nimetatud 2. meetmega 
seotud toimingud viiakse läbi 
partnerlussuhete raames artikli 1 lõikes 4
osutatud EAFi, DCI, ENPI, IPA ja ICI 
õigusaktides sätestatud eeskirjade abil, 
ning nende eesmärk on:

Or. fr

 Muudatusettepanek 23

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 2 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) toetus kogemuste ja hea tava vahetust 
hõlbustavate ühiste haridusprogrammide ja 
koostöövõrgustike arendamisele;

(a) toetada kogemuste ja hea tava vahetust 
hõlbustavate kõrge kvaliteediga ühiste 
haridusprogrammide ja koostöövõrgustike 
arendamist;
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 Muudatusettepanek 24

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 2 punkt b

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(b) suurem toetus kõrghariduse 
valdkonnas tegutsevate isikute liikuvusele
ühenduse ja kolmandate riikide vahel;

(b) toetada senisest enam akadeemilise 
kvaliteedi kriteeriumide alusel valitud
kõrghariduse valdkonnas tegutsevate 
isikute eeskätt kolmandatest riikidest 
ühendusse suunatud liikuvust, mille 
puhul võetakse arvesse soolise 
võrdõiguslikkuse ja tasakaalustatud 
geograafilise esindatuse põhimõtteid ning 
puuetega ja õpiraskustega isikute 
erivajadusi;

Or. fr

Selgitus

Täpsustus selle kohta, et 2. meetmele on juurdepääs ainult väga heade õpitulemustega 
üliõpilastel ja kõrge kvalifikatsiooniga õppejõududel. Partnerlussuhete puhul, nagu ühiste 
magistri- ja doktoriõppekavade puhul tuleb jälgida, et oleks tagatud kõikide isikute, nii 
meeste kui naiste, samuti puuetega ja õpiraskustega isikute võrdse juurdepääsu põhimõtte 
täitmine.

 Muudatusettepanek 25

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 2 punkt c

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(c) keeleoskuse edendamine, eelistatavalt
andes üliõpilastele võimaluse õppida 
vähemalt kahte keelt, mida kõneldakse 
riikides, kus kõrgharidusasutused 
paiknevad, ja eri kultuuride mõistmise 
edendamine; 

(c) edendada keeleoskust, andes 
üliõpilastele võimaluse õppida vähemalt 
kahte keelt, mida kõneldakse riikides, kus 
kõrgharidusasutused paiknevad, ja eri 
kultuuride mõistmise edendamine; 
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Or. fr

Selgitus

Keelte õppimine on oluline vahend Euroopa kõrghariduse täiustamisel, see on ka oluliseks 
vahendiks kolmandate riikide üliõpilaste huvi äratamisel.

 Muudatusettepanek 26

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõike 2 punkt e a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(e a) soodustada avaliku ja erasektori 
partnerlussuhteid ülikoolide ja ettevõtete 
vahel, mille eesmärk on edendada 
kvaliteeti teadusuuringute valdkonnas ja 
tagada innovatsioon nii humanitaar- kui 
reaalteadustes;

Or. fr

Selgitus

Ülemaailmsel tasandil konkurentsivõimelise Euroopa kõrghariduse saavutamiseks on 
esmatähtis ülikoolide avamine ettevõtete jaoks. See võimaldab paremini ühitada pakutavat 
haridust ja turu vajadusi ning tuua suuremaid investeeringuid teadusuuringutesse.

 Muudatusettepanek 27

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõige 3 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

3 a. Komisjon tagab programmiga seotud 
meetmeid ja arenguid hõlmava teabe 
võimalikult laialdase levitamise eeskätt 
Erasmus Munduse teabeportaali 
vahendusel.

Or. fr
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Selgitus

Erasmus Munduse veebileht peab olema Internetis nähtavam ning otseviited sellele 
veebilehele peaksid olema senisest suurema hulga Euroopa ja kolmandate riikide ülikoolide 
kodulehekülgedel. Veebileht tuleb muuta ka atraktiivsemaks ning selle kasutamist tuleb 
võimaldada rohkemates keeltes.

 Muudatusettepanek 28

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 4 lõige 4

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

4. Käesolevas artiklis nimetatud meetmeid 
võib rakendada konkursi- või 
pakkumiskutsete abil või otse komisjoni 
poolt.

4. Komisjon võib toetada käesolevas 
artiklis nimetatud meetmeid pärast 
konkursi- ja/või pakkumiskutsetele 
saabunud vastuste läbivaatamist. Lõike 3 
alusel võetud meetmete puhul võib 
komisjon vajaduse korral asjaomaseid 
meetmeid rakendada vahetult määruse 
(EÜ, Euratom) nr 1605/2002 alusel. 
Komisjon teavitab sellest regulaarselt 
Euroopa Parlamenti ja artiklis 8 osutatud 
komiteed.

Or. fr

Selgitus

Meetmete toetamine toimub alles pärast pakkumiste läbivaatamist. Komisjon võib vahetult 
rakendada ainult tehnilise abi meetmeid, nagu uuringud või eksperdirühmade koosolekud.

 Muudatusettepanek 29

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 5 esimene lõik

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

Lisas täpsustatud rakendustingimuste ja -
korralduse kohaselt ning pidades silmas 
artikli 2 mõisteid on programmis osalejad 
eelkõige järgmised: 

Lisas täpsustatud rakendustingimuste ja -
korralduse kohaselt ning pidades silmas 
artikli 2 mõisteid on programmis osalejad 
järgmised: 
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Or. fr

 Muudatusettepanek 30

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 5 esimese lõigu punkt b

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

b) kõigi kõrgharidustasemete üliõpilased; b) kõrgharidusasutuses õppetööle 
registreeritud või õppivad kõigi 
kõrgharidustasemete üliõpilased;

Or. fr

 Muudatusettepanek 31

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 5 esimese lõigu punkt d

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

d) otseselt kõrgharidusega seotud töötajad; d) oma tööülesannete tõttu otseselt 
kõrgharidusasutuse õppeprotsessiga
seotud töötajad;

Or. fr

Selgitus

Programmis saavad osaleda ainult õppeprotsessiga seotud töötajad või kõrge 
kvalifikatsiooniga õppejõud.
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 Muudatusettepanek 32

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 5 esimese lõigu punkt e

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

e) kõrghariduse valdkonnas tegutsevad 
muud avalikud või eraasutused; 

e) kõrghariduse valdkonnas riiklike 
õigusaktide alusel tegutsevad muud 
avalikud või eraasutused;

Or. fr

 Muudatusettepanek 33

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 2 esimene a lõik (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

Programmis võivad osaleda 
kõrgharidusasutuses õppetööle 
registreeritud või õppivad isikud või 
isikud, kes on oma tööülesannete tõttu 
otseselt seotud kõrgharidusasutuse 
õppeprotsessiga.

Or. fr

 Muudatusettepanek 34

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 6 lõike 1 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) tagab programmiga hõlmatud ühenduse 
meetmete tulemusliku ja mõjusa 
rakendamise vastavalt lisale ning artikli 4 
lõike 1 punktis b viidatud 
programmimeetme rakendamise vastavalt 
artikli 1 lõikes 4 viidatud õigusaktidele;

(a) tagab programmiga hõlmatud ühenduse 
meetmete tulemusliku ja läbipaistva
rakendamise vastavalt lisale ning artikli 4 
lõike 1 punktis b viidatud 2. meetme
rakendamise vastavalt artikli 1 lõikes 4 
viidatud EAFi, DCI, IPA, ICI ja ENPI
õigusaktidele, pidades programmis 
osalejate valimisel silmas akadeemilise 
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kvaliteedi eesmärke;

Or. fr

Selgitus

Suurema selguse huvides loetletakse õigusaktid, mis võimaldavad 2. meetme rahastamist.

 Muudatusettepanek 35

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 6 lõike 1 punkt c a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(c a) jälgib, määrates igal üksikjuhul 
kindlaks õppestipendiumi suuruse, et 
arvesse võetakse õppemaksu suurust, ning 
üliõpilase hinnangulisi õppekulusid ja 
elamiskulusid sihtriigis;

Or. fr

Selgitus

Sõltuvalt õpingute sihtriigist võib elukalliduse tase olla erinev. Magistri- või doktoriõpingute 
õppemaks võib olla õliõpilase kuusissetulekut ja õpitavat eriala (näiteks lennundus või 
keeled) arvestades oluliseks koormaks. Stipendiumide suurust tuleb võimalikult täpselt 
eespool nimetatud tingimustega kohandada.

 Muudatusettepanek 36

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 6 lõike 2 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) astuvad vajalikke samme, et tagada 
programmi tõhus toimimine liikmesriikide 
tasandil, kaasates vastavalt riiklikule tavale 
kõik asjaomased kõrgharidusega seotud 
pooled ning püüdes võtta sellised 
meetmed, mis võivad osutuda 
asjakohasteks õigus- ja haldustakistuste 

(a) astuvad vajalikke samme, et tagada 
programmi tõhus toimimine liikmesriikide 
tasandil, kaasates vastavalt riiklikule tavale 
kõik asjaomased kõrgharidusega seotud 
pooled ning püüdes võtta sellised 
meetmed, mis võivad osutuda 
asjakohasteks õigus- ja haldustakistuste 
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kõrvaldamisel; kõrvaldamisel, eeskätt viisade osas, mis 
väljastatakse programmis osalemiseks 
valitud üliõpilastele, keda tuleb teavitada 
nende õppimiskohast vähemalt 6 kuud 
enne väljasõitu;

Or. fr

Selgitus

Viisade saamisele eelnevad sageli keerulised ja mõnikord väga aeganõudvad 
haldusmenetlused, mis võivad üliõpilastel takistada magistriõpingute õigeaegset alustamist. 
Tuleb teha kõik võimalik selleks, et üliõpilastele teatataks vähemalt 6 kuud enne ärasõitu, 
millises ülikoolis õpingud toimuvad.

 Muudatusettepanek 37

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 6 lõike 3 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) käesoleva programmiga toetatavate 
meetmetega seotud asjakohase teavitamise, 
reklaami ja järelevalve;

(a) käesoleva programmiga toetatavate 
meetmetega seotud asjakohase teavitamise, 
reklaami ja järelevalve ning meetmete 
vastavuse käesolevas otsuses 
kindlaksmääratud eesmärkidele;

Or. fr

 Muudatusettepanek 38

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõike 1 a sissejuhatav osa (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1 a. Järgmised meetmed, millega 
muudetakse või vajadusel ka täiendatakse 
käesoleva otsuse vähetähtsaid osi, 
kinnitatakse vastavalt artikli 8 lõikes 1 a
sätestatud regulatiivkomitee menetlusele:
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Or. fr

 Muudatusettepanek 39

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõike 1 a punkt a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(a) programmi rakendamise üldsuunised;

Or. fr

 Muudatusettepanek 40

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõike 1 a (uus) punkt b (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(b) valikukriteeriumid. 

Or. fr

 Muudatusettepanek 41

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõike 2 punkt c

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(c) programmi rakendamise üldsuunised; välja jäetud

Or. fr
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 Muudatusettepanek 42

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõike 2 punkt d

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

(d) valikukriteeriumid ja -menetlused, 
kaasa arvatud valimiskomisjoni koosseis ja 
sisemine töökord;

(d) valikumenetlused, kaasa arvatud 
valimiskomisjoni koosseis ja sisemine 
töökord;

Or. fr

 Muudatusettepanek 43

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 7 lõige 2 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

2 a. Valikuotsused teeb komisjon. 
Komisjon teavitab viivitamata Euroopa 
Parlamenti ja artiklis 8 osutatud 
komiteed.

Or. fr

 Muudatusettepanek 44

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 8 lõige 1 a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1 a. Käesolevale lõikele osutamise korral 
kohaldatakse otsuse 1999/468/EÜ artikli 
5a lõikeid 1–4 ja artiklit 7, pidades 
seejuures kinni sama otsuse artiklist 8.

Or. fr
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 Muudatusettepanek 45

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 11 lõige 2

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

2. Komisjon teavitab artikli 8 lõikes 1 
nimetatud komiteed pidevalt ühenduse 
vastavas valdkonnas ette võetud 
algatustest, tagab tulemusliku sidususe 
ning vajadusel ühendab käesoleva 
programmi ning ühenduse ja kolmandate 
riikide vahelised, sh kahepoolsetel 
lepingutel tuginevad, meetmed ning 
ühenduse ja asjaomaste rahvusvaheliste 
organisatsioonide vahelised kõrghariduse 
valdkonnas läbi viidava koostöö meetmed.

2. Komisjon teavitab Euroopa Parlamenti 
ja artikli 8 lõikes 1 nimetatud komiteed 
pidevalt ühenduse vastavas valdkonnas ette 
võetud algatustest, tagab tulemusliku 
sidususe ning vajadusel ühendab käesoleva 
programmi ning ühenduse ja kolmandate 
riikide vahelised, sh kahepoolsetel 
lepingutel tuginevad, meetmed ning 
ühenduse ja asjaomaste rahvusvaheliste 
organisatsioonide vahelised kõrghariduse 
valdkonnas läbi viidava koostöö meetmed.

Or. fr

Selgitus

Võttes arvesse Euroopa Parlamendi volitusi, tuleb ette näha, et Euroopa Parlamenti 
teavitatakse regulaarselt programmi raames tehtud algatustest, et tagada vastavus 
programmi eesmärkidele.

 Muudatusettepanek 46

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 12 lõige 1

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1. Artikli 4 lõike 1 punktides a ja c ning 
artikli 4 lõikes 3 nimetatud programmi 
meetmete ja otsuse lisas sätestatu 
rakendamiseks (1. meede, 3. meede ja 
nendega seotud tehnilise abi meetmed) on 
artikli 1 lõikes 2 nimetatud ajavahemikuks 
ette nähtud 493,69 miljonit eurot.

1. 1. meetme ja 3. meetme ning nendega 
seotud tehnilise abi meetmete rahastamiseks
on ajavahemikuks 2009–2013 ette nähtud
493 690 000 eurot.

Or. fr
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 Muudatusettepanek 47

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 12 lõige 2 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

2. Artikli 4 lõike 1 punktis b ning artikli 4 
lõikes 3 nimetatud programmi meetmete ja 
otsuse lisas sätestatu (2. meede ja sellega 
seotud tehnilise abi meetmed) rakendamiseks 
on artikli 1 lõikes 2 nimetatud 
ajavahemikuks ette nähtud finantsraamistik 
sätestatud vastavalt artikli 1 lõikes 4 
viidatud välise koostöö vahendite reeglitele 
ja menetlustele.

2. Teise meetme ja sellega seotud tehnilise 
abi meetmete rakendamiseks ette nähtud 
finantsraamistik peab võimaldama 
võimalikult paljude kolmandatest riikidest 
pärit üliõpilaste liikuvust, kes on välja 
valitud akadeemilise kvaliteedi 
kriteeriumide kohaselt ning vastavalt 
artikli 1 lõikes 4 viidatud välise koostöö ja 
arengu vahendite reeglitele ja 
menetlustele.

Or. fr

Selgitus

Kuivõrd 2. meetmega seotud rahastamisvahendid on erilist laadi, on selle meetme kohta 
võimalik esitada vaid hinnanguline eelarve. Samas tuleb eesmärgiks seada võimalikult 
paljude kolmandatest riikidest pärinevate isikute rahastamine, kusjuures need isikud valitakse 
välja akadeemilise kvaliteedi kriteeriumidest lähtuvalt.

 Muudatusettepanek 48

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 13 lõike 3 punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

a) 31. märtsiks 2012 vahearuande 
saavutatud tulemuste ning programmi 
rakendamise kvalitatiivsete ja 
kvantitatiivsete aspektide kohta;

a) 31. märtsiks 2011 vahearuande 
saavutatud tulemuste ning programmi 
rakendamise kvalitatiivsete ja 
kvantitatiivsete aspektide kohta;

Or. fr

Selgitus

Võttes arvesse programmiga seotud rahastamisvahendite suurusjärku, tuleks näha ette 
vahearuande esitamine pärast kahe aasta möödumist programmi käivitamisest.
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 Muudatusettepanek 49

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikli 13 lõike 3 punkt b

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

b) 30. juuniks 2012 teatise programmi 
jätkamise kohta;

b) 30. jaanuariks 2012 teatise programmi 
jätkamise kohta;

Or. fr

 Muudatusettepanek 50

Ettepanek võtta vastu otsus
Artikkel 15

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval 
pärast selle avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas.

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.)

Or. fr

 Muudatusettepanek 51

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme A osa lõike 2 punkt i

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

i) kehtestavad ühised läbipaistvad 
vastuvõtutingimused, milles muu hulgas 
võetakse nõuetekohaselt arvesse soolise 
võrdõiguslikkuse ja õigluse küsimusi;

i) kehtestavad ühised läbipaistvad 
vastuvõtutingimused, milles muu hulgas 
võetakse nõuetekohaselt arvesse soolise 
võrdõiguslikkuse ja õigluse küsimusi ning 
mis lihtsustavad juurdepääsu puuetega 
või õpiraskustega, eelkõige düsleksiat, 
düskalkuuliat või düspraksiat põdevate
isikute jaoks;
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 Muudatusettepanek 52

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa, 1. meetme A osa lõike 2 punkt j

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

j) kehtestavad ühise õppemaksu, sõltumata 
magistriprogrammi üliõpilase tegelikust 
õppimise kohast;

j) jälgivad, et õppemaksu kohaldamise 
korral kehtestatakse ühine õppemaks, 
sõltumata magistriprogrammi üliõpilase 
tegelikust õppimise kohast ja tema 
päritoluriigist. Mainitud ühine õppemaks 
peab vastama riigi kehtivatele 
õigusaktidele;

Or. fr

Selgitus

Kuigi õppemaksude suuruste üle otsustamine on konsortsiumis osalevate ülikoolide 
ainupädevuses, tuleb tagada, et õppemaksu kohaldataks ka sellistest riikidest pärinevate 
üliõpilaste suhtes, kus õppemaksu ei ole kehtestatud või kus see on ebaseaduslik, nagu näiteks 
Taani. Õppemaksu suurus peab olema võrdne kõikide üliõpilaste jaoks.

 Muudatusettepanek 53

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme A osa lõike 2 punkt l

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

l) kehtestavad asjakohase korralduse, et 
lihtsustada Euroopa ja kolmandate riikide 
üliõpilaste õppimapääsemist ja 
vastuvõtmist (teabevahendid, majutus, abi 
viisade saamisel jne);

l) kehtestavad asjakohase korralduse, et 
lihtsustada Euroopa ja kolmandate riikide 
üliõpilaste õppimapääsemist ja 
vastuvõtmist (teabevahendid, majutus, abi 
viisade saamisel jne). Komisjon teavitab 
oma kolmandates riikides asuvaid 
delegatsioone regulaarselt kõigist 
programmiga seotud olulistest 
asjaoludest;
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Or. fr

Selgitus

Lisaks internetilehekülgedele ja ülikoolide rahvusvaheliste suhete büroodele esitavad 
üliõpilased teabepäringuid ka kolmandates riikides asuvatele Euroopa Komisjoni 
delegatsioonidele . Seega tuleks võimaldada kaasata delegatsioonid võimalikult paljudesse 
meetmetesse, mis on suunatud õpinguid sooritavate üliõpilaste tegevuse ja eluolu 
lihtsustamiseks.

 Muudatusettepanek 54

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme A osa lõike 2 punkt l a (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

1 a) väljavalitud üliõpilasi tuleb teavitada 
nende õppimiskohast vähemalt 6 kuud 
enne väljasõitu, et neil oleks võimalik 
täita mõistliku aja jooksul viisa saamiseks 
nõutavad formaalsused.

Or. fr

Selgitus

Viisade saamisele eelnevad sageli keerulised ja mõnikord aeganõudvad haldusmenetlused, 
mis võivad üliõpilastel takistada magistriõpingute õigeaegset alustamist. Tuleb teha kõik 
võimalik selleks, et üliõpilastele teatataks vähemalt 6 kuud enne ärasõitu, millises ülikoolis 
õpingud toimuvad.

 Muudatusettepanek 55

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme A osa lõike 2 punkt m

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

m) võimaldavad kasutada vähemalt kahte 
nendes liikmesriikides räägitavat Euroopa 
keelt, kus Erasmus Mundus 
magistriprogrammiga seotud 
kõrgharidusasutused paiknevad ning 

m) võimaldavad kasutada vähemalt kahte 
nendes liikmesriikides räägitavat Euroopa 
keelt, kus Erasmus Mundus 
magistriprogrammiga seotud 
kõrgharidusasutused paiknevad ning 
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vajadusel pakuvad üliõpilastele keelealast 
ettevalmistust ja tuge eeskätt kõnealustes 
asutustes korraldatavate kursuste abil, ilma 
et see piiraks õppekeele kasutamist.

pakuvad üliõpilastele keelealast 
ettevalmistust ja tuge eeskätt kõnealustes 
asutustes korraldatavate kursuste abil, ilma 
et see piiraks õppekeele kasutamist.

Or. fr

Selgitus

Et võimaldada õpinguid sooritaval üliõpilasel riigis, kuhu ta on õppima siirdunud, saada 
kultuuriliselt rikkamaks, tuleb korraldada keelekursusi.

 Muudatusettepanek 56

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme B osa lõike 2 punkt d

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

d) julgustavad osana doktoriprogrammist 
töölesuunamist, kui see on vajalik;

d) julgustavad osana doktoriprogrammist 
töölesuunamist ja toetavad ülikoolide ja 
ettevõtete vahelisi avaliku ja erasektori 
vahelisi partnerlussuhteid, mille eesmärk 
on edendada teadustöö kvaliteeti ja tagada 
innovatsioon nii humanitaar- kui 
täppisteadustes;

Or. fr

 Muudatusettepanek 57

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme B osa lõike 2 punkt i

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

i) kehtestavad ühised läbipaistvad 
vastuvõtutingimused, milles muu hulgas 
võetakse nõuetekohaselt arvesse soolise 
võrdõiguslikkuse ja õigluse küsimusi;

i) kehtestavad ühised läbipaistvad 
vastuvõtutingimused, milles muu hulgas 
võetakse nõuetekohaselt arvesse soolise 
võrdõiguslikkuse ja õigluse küsimusi ning 
mis lihtsustavad juurdepääsu puuetega 
või õpiraskustega, eelkõige düsleksiat, 
düskalkuuliat või düspraksiat põdevate
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isikute jaoks;

Or. fr

 Muudatusettepanek 58

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme B osa lõike 2 punkt j

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

j) kehtestavad ühise õppemaksu, sõltumata 
doktorandi tegelikust õppimise kohast;

j) jälgivad, et õppemaksu kohaldamise 
korral kehtestatakse ühine õppemaks, 
sõltumata doktorandi tegelikust õppimise 
kohast ja tema päritoluriigist. Mainitud 
ühine õppemaks peab vastama riigi 
kehtivatele õigusaktidele;

Or. fr

Selgitus

Kuigi õppemaksude suuruste üle otsustamine on konsortsiumis osalevate ülikoolide 
ainupädevuses, tuleb tagada, et õppemaksu kohaldataks ka sellistest riikidest pärinevate 
üliõpilaste suhtes, kus õppemaksu ei ole kehtestatud või kus see on ebaseaduslik, nagu näiteks 
Taani. Õppemaksu suurus peab olema võrdne kõikide üliõpilaste jaoks.

 Muudatusettepanek 59

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 1. meetme B osa lõike 2 punkt n

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

n) võimaldavad kasutada vähemalt kahte 
nendes liikmesriikides räägitavat Euroopa 
keelt, kus Erasmus Mundus 
doktoriprogrammiga seotud 
kõrgharidusasutused paiknevad ning 
vajadusel pakuvad doktorantidele 
keelealast ettevalmistust ja tuge eeskätt 
kõnealustes asutustes korraldatavate 
kursuste abil, ilma et see piiraks õppekeele 

n) võimaldavad kasutada vähemalt kahte 
nendes liikmesriikides räägitavat Euroopa 
keelt, kus Erasmus Mundus 
doktoriprogrammiga seotud 
kõrgharidusasutused paiknevad ning 
pakuvad doktorantidele keelealast 
ettevalmistust ja tuge eeskätt kõnealustes 
asutustes korraldatavate kursuste abil, ilma 
et see piiraks õppekeele kasutamist.
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kasutamist.

Or. fr

Selgitus

Et võimaldada õpinguid sooritaval üliõpilasel riigis, kuhu ta on õppima siirdunud, saada 
kultuuriliselt rikkamaks, tuleb korraldada keelekursusi.

 Muudatusettepanek 60

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 2. meetme lõike 2 punkt c

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

c) vahetavad igal kõrgharidustasemel 
üliõpilasi (bakalaureusest järeldoktorini), 
õppejõude ja kõrgharidusasutuste töötajaid
eri pikkusega liikuvuse perioodideks, 
võimaldades sealhulgas suunamist. 
Liikuvus peab viima Euroopa kodanikke 
kolmandatesse riikidesse ja tooma 
kolmandate riikide kodanikke Euroopa 
riikidesse.

c) korraldavad akadeemilise kvaliteedi 
kriteeriumide alusel välja valitud igal 
kõrgharidustasemel üliõpilaste
(bakalaureusest järeldoktorini), 
õppejõudude ja kõrgharidusasutuste 
töötajate vahetust eri pikkusega liikuvuse 
perioodideks, võimaldades sealhulgas 
suunamist. Liikuvus peab peamiselt tooma 
kolmandate riikide kodanikke Euroopa 
riikidesse. Vahetusprogrammis osalejad 
on kohustatud pöörduma pärast 
vahetusprogrammi lõppemist oma riiki 
tagasi. Vastastikuseks 
kogemustevahetuseks peab liikuvus 
väiksemas ulatuses viima ka Euroopa 
kodanikke kolmandatesse riikidesse.

Or. fr

Selgitus

Koostööaknad on võimaldanud suuremal hulgal kolmandate riikide üliõpilastel viibida 
õpingute käigus lühemat või pikemat aega Euroopas. Selline võimalus on olemas, kuid seotud 
konkreetsete valikutingimustega, nagu akadeemilise kvaliteedi kriteeriumid ning selle raames 
on Euroopa üliõpilaste vahetus kolmandatesse riikidesse võimalik vaid piiratud ulatuses, sest 
programmi ideeks on ajude väljavoolu vältides muuta Euroopa kõrgharidus atraktiivseks 
kolmandate riikide üliõpilaste jaoks, kes muidu siirduks õppima Ameerika Ühendriikidesse.
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 Muudatusettepanek 61

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 2. meetme lõike 2 punkt f

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

f) kehtestavad ühised läbipaistvad 
tingimused liikuvustoetuste andmiseks, 
milles muu hulgas võetakse nõuetekohaselt 
arvesse soolise võrdõiguslikkuse ja õigluse 
küsimusi;

f) kehtestavad ühised läbipaistvad 
tingimused liikuvustoetuste andmiseks, 
milles muu hulgas võetakse nõuetekohaselt 
arvesse soolise võrdõiguslikkuse ja õigluse 
küsimusi ning mis lihtsustavad 
juurdepääsu puuetega või õpiraskustega, 
eelkõige düsleksiat, düskalkuuliat või 
düspraksiat põdevate isikute jaoks;

Or. fr

 Muudatusettepanek 62

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa 3. meetme lõige 3

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

3. Tegevus võib toimuda eri vormides 
(konverentsid, seminarid, töörühmad, 
uurimused, analüüsid, pilootprojektid, 
auhinnad, rahvusvahelised võrgustikud, 
avaldatavate materjalide ettevalmistamine, 
info- ja sidetehnoloogiavahendite 
arendamine jne) ning võib aset leida mis 
tahes maailma paigas.

3. Tegevus võib toimuda eri vormides 
(konverentsid, seminarid, töörühmad,
uurimused, analüüsid, pilootprojektid, 
auhinnad, rahvusvahelised võrgustikud, 
avaldatavate materjalide ettevalmistamine, 
info- ja sidetehnoloogiavahendite 
arendamine jne) ning võib aset leida mis 
tahes maailma paigas. Komisjon tagab 
programmiga seotud meetmeid ja 
arenguid hõlmava teabe võimalikult 
laialdase levitamise eeskätt mitmekeelse 
Erasmus Munduse teabeportaali 
vahendusel, mille nähtavust ja 
kättesaadavust tuleb parandada. 
Komisjon teavitab oma asjaomastes 
kolmandates riikides asuvaid 
delegatsioone regulaarselt kõigist 
avalikkuse jaoks olulistest Erasmus 
Munduse programmiga seotud 
asjaoludest.
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Or. fr

Selgitus

Lisaks internetilehekülgedele ja ülikoolide rahvusvaheliste suhete büroodele esitavad 
üliõpilased teabepäringuid ka kolmandates riikides asuvatele Euroopa Komisjoni 
delegatsioonidele. Seega tuleks võimaldada kaasata delegatsioonid võimalikult paljudesse 
meetmetesse, mis on suunatud õpinguid sooritavate üliõpilaste tegevuse ja eluolu 
lihtsustamiseks.

 Muudatusettepanek 63

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa valikumenetluste peatüki punkt a

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

a) ettepanekud 1. meetme alusel valib välja 
komisjon, keda abistab valimiskomisjon, 
mille esimees on komisjoni poolt valitud isik 
ja mis koosneb akadeemilisse ringkonda 
kuuluvatest kõrgtaseme asjatundjatest, kes 
esindavad Euroopa Liidu kõrghariduse 
mitmekesisust. Valimiskomisjon tagab 
Erasmus Mundus magistriprogrammide ja 
doktoriprogrammide kõrgeima akadeemilise 
taseme. Komisjon korraldab kõikide 
vastuvõetavate ettepanekute Euroopa tasemel 
hindamise iseseisvate akadeemiliste 
asjatundjate poolt enne ettepanekute 
esitamist valimiskomisjonile. Igale Erasmus 
Mundus magistriprogrammile ja 
doktoriprogrammile nähakse ette 
konkreetne arv stipendiume, mille valitud 
isikutele maksavad välja magistri- ja 
doktoriprogramme haldavad asutused. 
Magistrantide, doktorantide ja 
õppejõudude valimine viiakse läbi Erasmus 
Mundus magistriprogrammis ja 
doktoriprogrammis osalevate asutuste poolt 
pärast komisjoniga konsulteerimist;

a) ettepanekud 1. meetme alusel valib välja 
komisjon, keda abistab valimiskomisjon, 
mille esimees on komisjoni poolt valitud isik 
ja mis koosneb akadeemilisse ringkonda 
kuuluvatest kõrgtaseme asjatundjatest, kes 
esindavad Euroopa Liidu kõrghariduse 
mitmekesisust. Valimiskomisjon tagab 
Erasmus Mundus magistriprogrammide ja 
doktoriprogrammide kõrgeima akadeemilise 
taseme ja tasakaalustatud geograafilise 
esindatuse. Valimiskomisjon jälgib samuti, 
et kavandatava õppemaksu suurus ei 
ületaks kõikide liikmeriikide õppemaksude 
keskmisel põhinevat ülempiiri. Komisjon 
korraldab kõikide vastuvõetavate 
ettepanekute Euroopa tasemel hindamise 
iseseisvate akadeemiliste asjatundjate poolt 
enne ettepanekute esitamist 
valimiskomisjonile. Igale Erasmus Mundus 
magistriprogrammile ja 
doktoriprogrammile nähakse ette 
konkreetne arv stipendiume, mille valitud 
isikutele maksavad välja magistri- ja 
doktoriprogramme haldavad asutused. 
Magistrantide, doktorantide ja 
õppejõudude valimine viiakse läbi 
vastavalt akadeemilise kvaliteedi 
kriteeriumidele Erasmus Mundus 
magistriprogrammis ja doktoriprogrammis 
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osalevate asutuste poolt pärast komisjoniga 
konsulteerimist; seejuures on 1. meede
suunatud eeskätt kolmandate riikide 
üliõpilastele;

Or. fr

 Muudatusettepanek 64

Ettepanek võtta vastu otsus
Lisa valikumenetluste peatüki punkti b esimene a lõik (uus)

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek

Ilma et see piiraks esimeses lõigus 
osutatud määruste ja otsuste sätteid, 
jälgib komisjon samuti, et Erasmus 
Munduse partnerlussuhete ettepanekud 
vastaksid kõige kõrgematele akadeemilise 
kvaliteedi standarditele ning 
tasakaalustatud geograafilise esindatuse 
põhimõttele. Valiku üliõpilaste ja 
õppejõudude hulgast teevad pärast 
komisjoniga konsulteerimist 
partnerlussidemetes olevad asutused 
lähtuvalt akadeemilise kvaliteedi 
kriteeriumidest. 2. meede on suunatud 
peamiselt kolmandate riikide üliõpilastele. 
Vastastikuseks kogemustevahetuseks peab 
liikuvus väiksemas ulatuses viima ka 
Euroopa kodanikke kolmandatesse 
riikidesse.

Or. fr
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SELETUSKIRI

Ettepanekut programmi Erasmus Mundus 2009–2013 kohta vaadeldakse 
kaasotsustamismenetluse raames. Programmi 2. meetme arengu- ja välissuhete valdkonna 
vahendite puhul rakendatakse tihendatud koostööd AFET ja DEVE komisjonidega.

Programmi Erasmus Mundus areng

Praegune programm Erasmus Mundus on kõrghariduse valdkonna koostöö ja liikuvuse 
programm, mille eesmärgiks on edendada Euroopa Liitu kui ülemaailmse tähtsusega õppe 
tippkeskust.

Jätkata tuleb kvaliteediloogikat, mis oli esimese programmi aluseks. Lisaks sellele on uus 
programm suunatud kultuuridevahelise mõistmise edendamisele kolmandate riikidega tehtava 
koostöö abil ning nende riikide arengu soodustamisele kõrghariduse valdkonnas.

Käimasoleva programmi vahehindamine annab tunnistust programmi edukusest kolmandate 
riikide ja Euroopa üliõpilaste seas. Ajavahemikul 2004–2008 on kolmandate riikide 
üliõpilastele ja 323 osalenud ülikoolile (neist 265 Euroopa ülikooli) eraldatud 4424 
stipendiumi.

Uus Erasmus Munduse programm peab seega suutma kohaneda selle järjest suurema 
liikuvusvajadusega, säilitades seejuures kvaliteedinõuded.

Uues programmis keskendutakse kolmele meetmele: 

1. meede hõlmab ühiseid magistri- ja doktoriõppe õppekavasid koos vastavate 
stipendiumidega. Meetme eesmärgiks on edendada Euroopa kõrghariduse kvaliteeti ja 
levitada seda kogu maailmas. Ühised õppekavad töötab välja vähemalt kolme Euroopa riigi 
ülikoolidest koosnev konsortsium ning kavad võivad hõlmata erinevate kolmandate riikide 
kõrgharidusasutusi.

2. meede võimaldab luua partnerlussuhteid kolmandate riikide kõrgharidusasutustega ning 
hõlmab ka õppestipendiume. Selle välise koostöömeetme eesmärgiks on väärtustada 
kolmandate riikide inimressursse ja arendada vastavalt ELi välispoliitika põhimõtetele nende 
riikide rahvusvahelist koostöövõimet.

Mainitud partnerlussuhted seovad omavahel vähemalt viit kõrgharidusasutust vähemalt 
kolmest Euroopa riigist ja mitmest kolmandast riigist.

3. meede hõlmab kommunikatsiooni ja teabevaldkonna erimeetmeid. Selle meetme 
eesmärgiks on suurendada Euroopa kõrghariduse nähtavust rahvusvahelisel areenil.
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Programmi eelarve

Programmi eelarve koosneb kahest eraldiseisvast osast – meetmete 1 ja 3 eelarve ning eraldi 
eelarve meetme 2 jaoks.

Seejuures on 1. meetme (ühised magistri- ja doktoriõppe õppekavad) eelarve 450 miljonit 
eurot (võrdluseks: praeguse programmi eelarve on 230 miljonit eurot), 3. meetme 
(teabemeetmed) eelarve on 16,5 miljonit eurot. Seda eelarvet haldab hariduse ja kultuuri 
peadirektoraat.

2. meetme (Erasmus Munduse partnerlussuhted) eelarve on seevastu vaid hinnanguline. 
Prognoositav eelarve on 460 miljonit eurot ja see jaguneb kavakohaselt eri välis- ja 
arengupoliitika vahendite vahel, mainitud eelarvet haldavad välissuhete peadirektoraat ja 
arengukoostöö peadirektoraat.

Programmi uuendused on järgmised: 

 1. meede: Erasmus Munduse magistri- ja doktoriõpe

– Stipendiumide maksmine Euroopas ja kolmandates riikides õppivatele Euroopa 
üliõpilastele;
Siiani oli stipendiumide maksmine Euroopa üliõpilastele võimalik vaid juhul, kui nad 
siirdusid õppima kolmandasse riiki, stipendiumi maksimaalseks kestuseks oli vaid kolm kuud 
ning seda maksti vaid juhul, kui vastavad kolmandad riigid olid sõlminud magistriõppe 
partnerluslepingu.
– Erasmus Munduse ühisdoktorantuuride avamine.

 2. meede: Erasmus Munduse partnerlussuhted

Selliste partnerlussuhete näol on tegemist komisjoni poolt alates 2005. aastast väljaspool 
Erasmus Munduse programmi saadud kogemuste ülekandmisega.
Komiteemenetluse abil on loodud nn väliskoostöö aknad, mis võimaldavad suuremal hulgal 
kolmandate riikide üliõpilastel tulla Euroopasse mitte üksnes seoses magistriõppega. Selliste 
partnerlussuhete raames maksti tänu Erasmus Munduse rahaliste vahendite hulka 
mittekuuluvate fondide vahenditest ajavahemikul 2005–2008 täiendavalt 1640 stipendiumi.

Punktid, mis pälvisid raportööri erilist tähelepanu:

1. Erasmus Munduse partnerlussuhteid käsitleva 2. meetme eeldatav eelarve

Meetme 2 eelarve rahastamine toimub väliskoostöö vahenditest ning see jaguneb järgmiselt:

– 2 arengupoliitika vahendit:
– Euroopa Arengufond (10. EAF): 30 miljonit eurot;
– arengukoostöö rahastamisvahend (DCI): 240 miljonit eurot;
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– ja 3 välispoliitika vahendit:
– Euroopa naabruspoliitika ja partnerluse rahastamisvahend (ENPI): 140 miljonit 

eurot 
– rahastamisvahend koostööks tööstusriikidega ja muude suure sissetulekuga 

riikidega (ICI): 20 miljonit eurot
– ühinemiseelse abi rahastamisvahend (IPA): 30 miljonit eurot

Euroopa Komisjon määrab koos iga kolmanda riigiga igal aastal kindlaks summa, mille 
ulatuses rahastatakse kõrghariduse vahetusprogramme. Seetõttu on paraku võimatu määrata 
varakult kindlaks summad, mis muutuvad aastast aastasse vastavalt sellele, millised on 
mainitud riikide prioriteedid.

Raportöör avaldab kahetsust, et nende vahetuste jaoks kulutatavatest summadest on võimalik 
täpset ettekujutust saada alles tagantjärele kokkuvõtte raames.

2. Ebatõhus geograafiline jagunemine ja ebapiisav soolise võrdõiguslikkuse tagamine

Partnerlussuhete geograafilise jagunemise üle otsustavad ainult RELEXi ja AIDCO 
peadirektoraadid, see aga võib taas viia näiteks Aasia päritolu üliõpilaste liiga suurele 
esindatusele võrreldes Vahemere piirkonna riikidest või AKV riikidest pärit üliõpilastega, 
nagu seda võib täheldada praeguse programmi puhul.

Samuti on soovitatav vältida seda, et Erasmus Munduse konsortsiumides on teatavad riigid 
liialt vähe esindatud, nagu see praeguse programmi puhul on täheldatav Kreeka, Austria, 
Slovakkia, Lääne-Balkani riikide puhul või üldiselt uute liikmesriikide puhul.

Näiteks ajavahemikul 2007–2008 eraldatud 273 Erasmus Munduse stipendiumist, millele 
lisanduvad veel „välise koostöö akende” stipendiumid, eraldati 63 stipendiumi Balkani 
riikidele, 37 Hiinale ja 403 Indiale.

RELEXi ja AIDCO peadirektoraatide tehtav valik partnerlussuhetes osalejate kohta on seega 
määrava tähtsusega selleks, et tagada üliõpilaste tasakaalustatud esindatus lähtuvalt nende 
geograafilisest päritolust.

Samuti tuleb reaalselt arvestada soolise võrdõiguslikkuse põhimõtet. Näiteks on ajavahemikul 
2007–2008 Indiast pärit 403 stipendiumi saanud üliõpilase seas vaid 103 naist.

Raportööri märkused programmi kohta tervikuna

1. Viisade andmist programmis osalejate jaoks, kes õpivad mitmes liikmesriigis, on 
võimalik lihtsustada, kui ülikool, kus nende õpingud toimuvad, määratakse kindlaks 
vähemalt 6 kuud enne ärasõitu. Samuti võiksid liikmesriigid uurida võimalusi luua 
programmis osalejate jaoks eriviisa.

2. Rõhutada tuleb vajadust õppida vähemalt kahte võõrkeelt. Euroopa keeleline 
mitmekesisus on selliste õpingute lisaväärtuseks.
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 3. Programmile juurdepääsu aluseks on akadeemilised kvaliteedikriteeriumid, samuti tuleb 
silmas pidada juurdepääsu võimaldamist puuetega isikutele, õpiraskustega isikutele ning 
jälgida soolise võrdõiguslikkuse põhimõtet ja tasakaalustatud geograafilist jagunemist.

4. Programmis osalema tuleb õhutada Balkani riikide ja ühinejariikide kodanikke ning 
nende riikide ülikoole tuleb julgustada osalema konsortsiumide tegevuses, et anda 
haridusele neis riikides Euroopa mõõde, mis on vajalik nende tulevaseks 
integreerumiseks Euroopa Liitu.

5. Kui on kehtestatud õppemaksud, peavad need olema ühised konsortsiumi kuuluvate või 
partnerlussidemetega seotud ülikoolide jaoks, samuti peavad õppemaksud olema 
võrdsed kõikide üliõpilaste (nii kolmandate riikide kui Euroopa üliõpilaste) jaoks.

6. Stipendiumi suuruse puhul tuleb võtta arvesse õppemaksu suurust, ning õpingutega 
seotud kulude ja elamiskulude eeldatavat suurust sihtriigis.

7. Et võimaldada suuremaid investeeringuid teadusuuringutesse, tuleb rakendada avaliku 
ja erasektori vahelisi partnerlussuhteid.

8. Teave programmi kohta peab jõudma võimalikult paljude Euroopa ning maailma 
ülikoolideni. Seetõttu peab see teave olema kättesaadav võimalikult paljudes keeltes. 
Samuti peavad Euroopa Komisjoni delegatsioonid kolmandates riikides tagama olulise 
teabe võimalikult laia levitamise vastavates riikides, see võimaldab üliõpilastel teha 
asjakohasemaid valikuid (õppemaksu ja stipendiumi suurus, võimalik 
tagasipöördumiskohustus jne).

Raportööri märkused 2. meetme kohta:

1. Välispoliitikaga seotud fonde, millest on võimalik rahastada Euroopa üliõpilastele 
makstavaid stipendiume, tuleb täpsustada ning täpselt kindlaks määrata.

2. Partnerlussuhete peamiseks eesmärgiks peab jääma kolmandate riikide üliõpilaste 
toomine Euroopa Liitu. Euroopa üliõpilaste liikuvus kolmandatesse riikidesse on 
endiselt oluline kultuuridevahelise dialoogi soodustamiseks, kuid selle ulatus peab 
jääma väiksemaks.

3. Et olla kõigile, eeskätt üliõpilastele kättesaadav, peab oluline teave olema esitatud 
programmi aluseks olevas otsuses (ja mitte pakkumiskutsetes). Selliseks teabeks on 
näiteks üliõpilaste kohustus pöörduda tagasi oma päritoluriiki, sest programm ei või 
mingil juhul aidata kaasa ajude väljavoolamisele kolmandatest riikidest.

Kuigi programmiga liitub partnerlussuhete kaudu järjest enam üliõpilasi, tuleb jälgida, et 
osalemiseks väljavalitud isikute puhul peetaks jätkuvalt silmas akadeemilise kvaliteedi 
eesmärke ning vastuvõtu kvaliteeti.
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KOKKUVÕTE 

Et programm oleks edukas, tuleb järgida püstitatud kvaliteedieesmärke nii pakutava hariduse 
kui vastuvõtutingimuste puhul.

Atraktiivsete tippkeskuste loomiseks, mis kaasavad üha suuremal hulgal andekaid üliõpilasi ja 
kvaliteetseid ülikoole, peavad programmis osalemise tingimused olema selged ja läbipaistvad.

Ja lõpuks, et programm saaks edendada paremat kultuuridevahelist mõistmist, peab see 
hõlmama tasakaalustatult kõiki maailma piirkondi.
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